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SI3BIKOBASI CHELHU®UKA CITOCOBOB BbIPAJKEHU S TPOCHbbI
B PYCCKOU M NEPCUICKOU AEJTOBOU KOPPECIIOHAEHIIN N
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Annomayusa. CtaThs MOCBAIICHA S3bIKOBOH crielU(UKE CIIOCOOOB BHIPAXKEHHS TPOCHOBI B PYCCKOM M IEPCHACKON
JIeTIOBOM KoppecnoHaeHIUH. Llenb cTaThl — MpoaHaIn3upPOBATh CTPYKTYPY MUCEM-TIPOCHO B PYCCKOM M TIEPCH/I-
CKOM SI3bIKaX. 3aJlauu UCCIICJOBAHUS: PACCMOTPETh ITUKETHBIE PeueBble (POPMYIIBI B THChMaX-IIPOCK0ax Ha pyc-
CKOM M IIEPCUJICKOM SI3BIKAX; CONIOCTABUTh MCIOIb3yEMbIC BBIPAKECHUS IIPU HANIMCAHUN TaKUX ITHCEM; BBEISIBUTH
pa3ynuusi, CXOICTBA, a TAKKE YHUBEPCAJIbHBIC CIIOCOOBI BEIPAKEHUSI TPOCHOBI B JIEJIOBOW KOPPECTIOHACHIINH
Ha PyCCKOM U IEPCHJICKOM sI3bIKaX. | TaBHBIM OOBEKTOM JaHHOW HAy4YHOI paboTHI SABISIOTCS PYCCKHE U TIEPCH/I-
CKHe€ JICIOBBIE TUChMa-IIPOChOBI. JJaHHas CTaThs BHOCUT BKJIAJ B MCCIIEIOBAaHIE MEXXKYIIBTYPHOU JIENIOBOH KOppec-
MIOHJICHIIAH, PACIIU PSS TOHUMaHKE SI3bIKOBBIX HFOAHCOB B BBIPAKCHHH ITPOCHO B PYCCKOM U IMEPCHUJICKOM A3BIKAX.
HecmoTps Ha To, 4TO TeMa ObliIa 3aTPOHYTa B MPEABIAYIINX paboTax, HACTOAIIEE HCCIISNOBAHNE YIIIyOIsAeT aHa-
JU3 33 CYET COMOCTABIICHHS dTHKETHBIX (POPMYII U TIaroibHBIX KOHCTPYKIIHMA, UCTIONIb3YEMbIX B JICTIOBBIX ITHCh-
Max-Tpock0ax. B pe3ynprare mpoBeIeHHOT0 HCCIICAOBAHUS aBTOPHI IIPUIILIN K BEIBOAY O TOM, YTO YIIOTPEOICHIE
o0panIeHud U UCTIOIB30BAHUE TIIATOJNIBHEIX (POPM B PYCCKUX M MEPCUACKHX JEJIOBBIX MHCHMAaX-IPOCh0ax CyIie-
CTBEHHO pa3JIMYaloTcs. BayXHBIM OTKPBITHEM CTAJIO TO, YTO B MEPCUCKOM S3BbIKE OOpalICHUS] UMEIOT CTPOTHE
(OpMBI U PaCHONOKEHHE, OTIIMYHOE OT PYCCKOTO, YTO OTPAXKAET TTyOOKHe KYJIBTYPHBIC H S3BIKOBBIC TPAAHIIHH.
OTCyTCTBHE OTYECTBA M BOCKJIHMIIATEIBHBIX 3HAKOB B IEPCHICKHUX 00OpaIleHHX, a TAK)KE YHUKAJIBHOE HCIIOIb30-
BaHUE TJIArOJBHBIX (POPM MOAYEPKUBAIOT CIICHUPHKY MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHHS 1 HEOOXOAUMOCTh y4eTa dTHUX
ocobeHHOCTel pu 00ydeHNH PyCCKOMY sI3bIKY. [IpakTHdeckas IEHHOCTh PabOTHI OMpenesieTcss BO3MOKHOCTEIO
HCIIOJIB30BAaHMS €€ MaTEpUAJIOB IIPH YTEHUHU CHENKYPCOB 110 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIlUU U KOHTPACTUBHON
JIUHTBHUCTHUKE, & TAKXKE IIPU COCTABJICHUHU YUSOHBIX MOCOOUH 10 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

Knruesvie cnosa: nenoBoe mucbMo, MUCbMO-TIPOCH0a, KOMMYHUKATHBHAS eIb, CIIOCOOBI BRIPAXKEHHU S, PYCCKUH
SI3BIK, ICPCUICKHI SI3BIK

na yumuposanun: Amrnann Mamknabanu K. H., Camuvu A. K. SI3b1koBast cenuduka crioco00B BIpaKEHUS
MPOCKOBI B PyCCKON U IEPCHICKON JIETIOBOM KoppecoHeHInY // BecTHHK YenssOMHCKOT0 roCcyJapCTBEHHOTO YHH-
Bepcutera. 2024. Ne 5 (487). C. 60—67. DOI: 10.47475/1994-2796-2024-487-5-60-67.
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Abstract. The article is devoted to the linguistic specifics of ways of expressing requests in Russian and Persian
business correspondence. The purpose of the article is to analyze the structure of request letters in Russian and
Persian languages. Objectives of the study: to consider etiquette speech formulas in letters of request in Russian
and Persian; compare the expressions used when writing such letters; identify differences, similarities, as well as
universal ways of expressing requests in business correspondence in Russian and Persian. The main object of this
scientific work is Russian and Persian business letters of request. This article contributes to the study of cross-cul-
tural business correspondence by expanding the understanding of linguistic nuances in the expression of requests
in Russian and Persian. Although the topic has been addressed in previous works, the present study deepens the
analysis by comparing etiquette formulas and verb structures used in business request letters. As a result of the
study, the authors came to the conclusion that the use of addresses and the use of verb forms in Russian and Per-
sian business letters of request are significantly different. An important discovery was that in the Persian language,
addresses have strict forms and arrangements that are different from Russian, which reflects deep cultural and lin-
guistic traditions. The absence of patronymics and exclamation marks in Persian addresses, as well as the unique
use of verb forms, emphasize the specifics of intercultural communication and the need to take these features into
account when teaching Russian language. The practical value of the work is determined by the possibility of using
its materials when teaching special courses on intercultural communication and contrastive linguistics, as well as
when compiling textbooks on Russian as a foreign language.
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language
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Bienenne odunHransHOI POPMBI B pa3HOW CTETIEHH, 3aBHCUMO

CerogHs nenoBBIe, KOMMEpPUYECKHE, IPABOBEIC,
(MHAHCOBBIC W BOCHHBIC OTHOMICHUS Mexay Hc-
nmamckoil PecriyOmukoii Upan u Poccueit ¢ kaxapiM
JTHEM MHTECHCUBHO Pa3BUBAIOTCS, a TICPEITUCKA MEXK-
Iy STUMH CTPaHAMHM BEACTCS Ha PYCCKOM M TIEPCHI-
CKOM sI3bIKaX. B CBsI3M ¢ 3THM BO3HHUKAET MOTPEO-
HOCTb B 00YUYEHHUH UPAHCKUX CTYJIEHTOB SI3bIKOBBIM
0COOEHHOCTSM OPHUITHATHEHO-IEIOBOTO CTHIISI, B TOM
YUCJIC BEICHUIO TICPETTUCKY U MMPABUIBHOMY 0(OpM-
JMEHUI0 OQUIHATHHEIX TTHCEM W IHCEM JCIOBOTO
Ha3HAYCHUS B PYCCKOS3BIYHOM HH(pOPMAITUOHHOM
npoctpancTse. HenmpeMeHHBIM aTpuOyTOM JETOBBIX
MTACEM SIBJISFOTCSI 3aKPEITUBIITHECS B TCUCHUE BpEeMe-
HU OTJINYUTEIbHBIE HOPMBI U TIPABHUJIa MUCEMEHHON
pedu, periIaMeHTHPYEMbIC JISJIOBBIM PEUEBBIM ITH-
KETOM.

[Ipu 3TOM PYHKIMOHUPYIOT OMpeneieHHEIE 00-
IIIECTBEHHO-TIPUHSATHIE (hOopMaIbHbIC TPU3HAKH JIe-
JIOBOH TEPENUCKH, IPEAIUCHIBAIOIINE XapaKTePHBIC
I Hee a5ieMeHThl. Cienys HerllacHOW 10rOBOpEeH-
HOCTH, YYACTHHUKHU TEPENUCKU TPUICPKUBAIOTCS

OT CONIEp>KaHUsI U HallpaBlIeHHOCTH TeKcTa. [1o Mue-
auto B. B. Xumuka u JI. b. BonkoBoii, «oco0yio poin
B 3TOM CIIy4ae UTPaeT XapaKTep B3aUMOOTHOLICHUH
MEXy KOPPECTOHICHTAMH: JPYKECKUE, TOTyodu-
1yagbHble, opunHranbpabiey [15].

Becomyto mozunuio B 3pGHEKTHBHOM JIETIOBOM 00-
IIEHUU UMEET BBIOOD JIEKCUYECKUX CPEACTB, HAnOO-
Jiee YMECTHBIX B TOM WMJIM MHOM KOMMYHUKATHUBHON
curyanuu. Kak ytBepxkaaet H. 1. ®opmaHoBckas,
«3HAHUE MPABUII PEUEBOTO ITHKETA OTKPHIBACT JABE-
PH K HAIlTUM Y€JIOBEUECKUM B3aUMOACUCTBUAMY [14].
[Ipu HanmMCcaHUU JENOBBIX MHCEM 00S3aTEIBHO Clie-
JIyeT UCXOAUTH U3 TOTO, KaKy1o HH)OPMAIIHIO U C Ka-
KOH LEJbI0 OTIPABIAECT aAPECaHT, KTO SBIACTCS
aJpecaToM COOOIICHUSI.

Bo Bcex Buaax 00IIeCTBEHHO-KOMMYHHUKAIIH-
OHHOW JIEATEIBHOCTH W JIEJIOBOTO OOIICHUS BaXK-
HOE MECTO 3aHHUMaeT O(pHUINATBLHO-IEIOBas Tepe-
nucka. JlemoBoe MHUCHMO SIBISIETCS MCTOPUUYCCKU
TPaJUIIUOHHBIM KaHPOM CO CJIOXHUBILEHCS CUCTE-
MOl HOpPM M TPaBUJ HAMHUCAHUA U OPOPMIICHUS,
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MPEACTaBICHHBIM B MHOT000pa3uu (GpopM U BHIOB.
OHO He yTpauyuBaeT CBOCTO 3HAYCHHUS U MIpeHa3HA-
YeHHUA JaKe B BeK HU(POBBIX TexHomornii. Komnye-
CTBO MHCEM-00palleHuH PUIUISCKUX U QU3nde-
CKUIX JIUI] HE TIOAAACTCS CUCTY.

ITuceMa-nipochOBI MTPECTaBIAIOTCS OAHON U3 HaU-
0omnee pacIpoCTPaHEHHBIX (GOPM JIETOBOH Mepernu-
cku. ITo maenuro A. O. Cte0J1e1ioBOM, LIENIBIO0 TAKUX
MHCEeM SIBJISICTCS «I00yKIeHUEe aapecara K Kako-
MY-THOO0 JEHCTBHIO, IOOTOMY HHAYEC OHU HAa3bIBAIOT-
cst nuceMamu o0y aeHus [13]. K moOyaurensHbIM
MMUChMAaM TaKXe OTHOCAT 3anpocyl, 3aKa3bl U NUCH-
Ma-mpebosanus. S13piKoBasi criennduKa BhIpaxe-
HUS TTPOCHOBI B JICJIOBOM IMHCHEME HE pa3 CTAHOBU-
JIach MPEMETOM CIIEIUANILHOTO u3ydeHus [1; 2; 4—6;
8-10; 12; 16; 17; 19].

[Mparmarnueckue 0COOEHHOCTH BCEX MUCEM 3TOM
TPYIIIBI OMPEAEIISIIOTCS TEM, YTO MMHChMa 00 bEIUHS-
I0TCS B OOIIMH THT TIeJIeTIoIaraHusl, KOTOPBII MOKHO
OTIPENCIIUTH KaK «IIEPEMEHA COCTOSHUS CYyOBEKTay.
Henb anpecanta — MOOUTHCS AEHCTBUS CO CTOPOHBI
ajgpecara — OOYCIIOBJICHA €ro >KEIaHHEM U3MEHUTH
CYIIECTBYOUIYIO CUTYAIMIO HITH CO3/1aTh HOBYIO CH-
Tyaluro.

JleoBBIe TTHChbMa MCHONB3YIOTCS IS peain3a-
MM KOHEYHOMU 1eNu B (PopMe npocvbsl (OTIIPABUTH
CITUCOK TOBApOB, PA3MECTHUTH HOBYIO MWH()OPMAIIHIO
Ha caiTe W 1p.), 3anpoca (1aTh BaXXHYIO0 HHPOpMAa-
U0 O IIEHE, CKUJIKAX, CPOKAX MOCTABKH, IIPEIICTa-
BUTH CBEACHHS O TOBape WIIU YCIYTE), npeoaoice-
Hus (0OPMHTH 3aKa3 / JOCTABKY TOBAapa), 3aKa3da
(COBepIIUTH MPOJAXKY / IPUBO3 TOBAPA), HANOMUHA-
Hus (OTLIATHTR), mpebosanus (ONIATUTDH JONT, BO3-
MECTUTh HEYCTOWKY H TIp.).

MaTepna.m,l U METOAbI UCCJICAOBAHUA

B nporecce nccnenoBanus UCHONb30BaJICA OIHCa-
TEJIBHBII METOJl U METOJ] COIOCTABUTEIBHO-CPABHU-
TEJIHOTO aHaJIn3a OPM BBIPAXKEHHSI TPOCHOBI B pyC-
CKOM Y IEPCHUICKON J1eI0BOM KOppeCIOHieH . Ma-
TEpHaJIOM UCCIIEOBaHUS MOCTYKHUIIU TEKCTHI IENO0-
BBIX ITUCEM — MEPENHUCKH PYCCKHUX M MEPCHACKHUX
yupexxeHuil. Bcero Hamu npoananusuposano 40
MHUCEM METOJIOM CIIJIOIIHON BBIOOPKH M3 KHUT «lIpa-
BUJIa oopmMIleHUsT OQUIIHATIBFHON U YaCTHOH Iepe-
MHCKU B PYCCKOM s13bIKe» [S] u «IIpuHIMIBI HATIU-
CaHUS M TIEPEBOAA ICTOBBIX MTHUCEM (PyCCKO-TIEPCHI-
ckuid)» [19].

O06cy:xkneHue

B TekcTax pyccKWX IENOBBIX MHCEM HCIOJIB3Y-
I0TCS CIIeyIOIINe pedeBble (OPMYIIBl BBIPasKEHUS
npocsosl: «lIlpocum (mpomry) Bac Beimats mpu-

ka3...»;, «lIpocum (mpomry) Bac HasHauwmTh nmary
cobpanus...»; «IIpocum (mmpoiry) Bac yka3ars oT-
BETCTBEHHOE JIUTIO...»; «[Ipocum (mpomry) Bammero
yTBepxkaeHus...», «[Ipocum (mpormry) Bac okasars
COZICCTBHE TOJIOKUTEIHPHOMY PEIICHUIO BOIIPO-
ca..» uT. I

Komnozuyusa nucbma-npocuovl, cocmagiennozo
Ha pyccKom A3vlKe

[IpocurensHbIe 00pAIIEHUS COCTABISIOT C LETBIO
TpaHc(hOpMaIMK peaTiii B YCIOBUSIX, HEOIaronpu-
SITHBIX JTUOO HEMpUEeMJIEMBIX s aapecanta. CooT-
BETCTBEHHO, B CONIEPIKAaHUE TAKOTO IMMHChMa 3aJI0KEHA
olpeliesieHHass MAaHUTTYJIALUs, 0OPMIICHHAs B BUJIC
MPOCHOBI, TTOXKEITAHNS, BRIPAXKCHIS HAJACK B! U T. II.
Kak u mpouwre esioBble miuckMa, OHU UMEIOT YETKYHO
CTPYKTYPY.

OOBIYHO MTUCHMO-TIPOCHOA, COCTABICHHOE Ha PYC-
CKOM f3bIKE, COCTOUT U3 IBYyX uacTei: 1. BBogHas
4acThb, 2. COOCTBEHHO npocvoa’.

1. Beoonasa wacms OTpa)kaeT MPUIUHBI U LEIH
nmuchMa. Takoke 37ech TaeTcs IOHUMaHWe, Ha OCHO-
BaHHH Y€T0 (KaKOTr0 COOBITHUS, IICHMa, IEPETOBOPOB
U T. II.) COCTaBJeHO obOparmieHue. [Ipu 3TOM HCIONb-
3YIOTCSl YCTOWYMBBIC BHIPAXKEHU S, KOTOPBIE MTPETIOI-
HOCATCS KaK CTaHAapTHEIC Kinie. Tak, MOTyT OBITh
UCIIOJIB30BaHBI ClieAyomue (hopMaIbHble YCTaHOB-
KU:

— B csa3u ¢ obpawenuem Bawezo kauenma...

Ladh (5 yidia 4zl o 4y ki

— Yuyumuisas ysenuuenue xonuuecmea 3anpo-
cog ... ...LalEalasd (il 4y (Culie L) aa g b

— Ilpunumas 6o eHumanue mom Gaxkm, 4mo

s AS Eekse ol 4 clie L

— B yensax nosviuenus 3¢ppexmusHocmu u CHu-
JICEHUS PUCKOS. ... ... obd (S 5 il (5 Y 0, shie 4

— Mna coenacosanus 60npocos...

L dilee O gabyn @815 Hshieay
— Bo uzbeosicanue KoHQIUKMHBIX CUMYayuil...
LR g5 3 ofsls ) shaie
UT. L.

— B coomsemcmeuu ¢ 0ocmueHymoi pautee 0020-
BOPEHHOCMbIO. ... ... Ol ol Caad 4y (83155 (5um) Case da
— Ha ocrosanuu dozosopa... ... Ayl 8 4y aliial

— Ha ocuosanuu nepezcosopos, npouweduiux
(0ama)... (205 L9) slaala G SIae 45 2l Ly

Bce npuBeneHHBIC 3/1eCh B Ka4eCTBE PUMEPOB
000pPOTHI TOJKHEI UCTIOJIB30BATHCS B OTPEACTICHHBIX
Y TOJXOJISAIIUX KOHTEKCTHO-PEUYEBBIX CUTYaIIUSX.

MO>HO MONBITOXKUTE, YTO B Hauajie OOIBITNHCTBA
«OUINATBHBIX» BBIPAKCHUH YIIOTPeOIIsieTcs mpo-
W3BOMHBIA TPEIJIOT WM TPEII0KHOE COUCTAHHUE.

'URL: http:/doc-style.ru/DP/?id=1.22 [mocnennuii
noctyt: 11.08.2023]

62

Ashtiani Majdabadi Kohne Narges, Salimi Abdolmaleki Kosar



AsviKkosas cneyughura cnocobos gbipadiceHust NPocbObl 8 PYCCKOU U NEPCUOCKOU 0€N080U KOPPECNOHOEeHYUU

BaxxHyto posib UTpaeT CoraacoBaHHOCTH MPEAJIOTOB
C CyIIECTBUTEIBHBIMH; OCOOCHHOTO BHUMAHUS MPH
COCTaBJICHHUH JICJIOBBIX TTHCEM 3aCITYKHUBAIOT «CTaH-
JapTHBIe» (pa3sl ¢ MPEAJIOTaMHU, KOTOPBIE YIIOTpe-
OJISIFOTCS C MMEHAMU B POJUTEIILHOM HIIH TTPEIIJIONK-
HOM TTaJIeKax.

2. CoOCTBEHHO npocbba: TIAroia npocums, Wc-
MOJIb3YEMBIH B 3TOH 4aCcTH, OKa3bIBAET IICHUXOJIOT U-
geckuit 3¢ dexT yoexIeHus agpecara, a TakKe HeCeT
¢dopmanbryto ¢pyHknuto. [lockonbky ¢popma Tpedo-
BaHHS WJIU TPHU3bIBA BBIMOJHHUTH YTO-IMOO MOTYT
OBITh BOCIIPUHSTHI KaK MOMNBITKA K TPUHYKICHUIO,
npochba ABISIETCS UX TAaKTHYHOW aIbTepHATHBON
1, COOTBETCTBEHHO, 3aHUMAET MPEANOYTUTEIBHYIO
MO3HIIMIO B JCTIOBOM DTHKETE.

[Ipu 3TOM HOITyCKaeTCs MCIIONb30BAHUE JPYTHUX
[JIaroJIOB M BBIPAXKEHUW, CXOIHBIX MO 3HAYECHUIO.
Tak, 4acTO BCTPEYAIOTCS B MUChMAX-IPOCK0AxX riia-
TOJIBl HA0ESIMbCAl, PACCHUMbBIBAMb, OblMb YEEePEHHbI-
mu 1 T. 0. [IpumMepsl pasz, peanu3yomux Ipockoy
WJIM pacdeT Ha N3MEHEHHE CUTYaIll! B TTOJIB3Y aJipe-
caHTa: Mul Hadeemcs, umo Bvl paccmompume nawe
npeonodcenue 6 bnudxcatiuiee spems. Yuumovieas
onvim npeovloyujeco cCompyoOHu4ecmed, Mvl paccuul-
muleaem Ha Bawe nonoscumenvnoe pewenue. Mol
yeepervl, umo Baw onvim compyonuuecmea ¢ Hamu
nO3601UM COeNamb NPAsUIbHbIL 8b100p.

B tekcTe mrckMa coOOCTBEHHO TIIAroll IpoCUnib UC-
noJbp3yeTcs B (hopme mepBoro JHIa eANHCTBEHHOTO
qucla «npouty»; B GopMe MEepBOro JUIA MHOXKE-
CTBEHHOTO YHCIIa «npocum»; B OpMe TPEThETo I
€IIMHCTBEHHOTO YHCIIa «HPOCUm», B TOM CIIydae, Kor-
JIa B POJIH TIOJIJICIKAIIETO BEICTYIIAET COOMPATEIBHOE
cymectBuTensHoe: «Cosem [Jupekmopos Komnanuu
obpawaemcs K...», KAOMUHUCIPAYUS NPUHOCUM U3-
BUHEHUS U NPOCUM KIUEHMO8...»; a TaKXKe B (hopme
TPETHEro JIUIA MHOKECTBEHHOT'O YUCIIA «HPOCANY,
B TOM CITydae, KOT/1a PeIJIOKeHHE COIEP>KUT OTHO-
POAHBIE MOJIeKAIIHEe — COOUPATENBHBIE CYIIECTBU-
TENBHBIC (AOMUHUCMPAYUS KOMRAHUY U NPOGHCOI03-
HblU KOMUmMem npocsam...).

Bo Bpemsi cocTaBieHUs! TUCEM-TIPOCHO PEKOMEH-
IyeTcs oOpamaTh BHUMaHHe HE TOJBKO Ha (op-
MaJlbHbIC PU3HAKH UX KOMIIO3HUIIMU U YCTOHYHBO
copMHUPOBABIINECS BRIPAKEHHUSI, HO U HA CEMaHTH-
KO-TICUXOJIOTHYECKUE ICTaIH:

1. BeipaxxeHre HHTEpeca 00paIIaromecs ¢ mpockh-
00l CTOPOHBI K TeMe 00paITieHus TOJIKHO COMTPOBOXK-
JaThCsl TOSICHEHUSIMH C OMOPOH Ha 0OBEKTUBHBIC
MPOIECCHl U CHTYaTHBHBIH KOHTEKCT.

2. I[lucekMO He NOJKHO HAYMHATHCA HEMOCpPEX-
CTBEHHO C IPOCHOBI, CHa4alIa JOJKHBI OBITH OIHCa-
HbI MOTHBBI OOpaIleHusI.

3. IlpenBapuTenbHOE BBIpaXKEHUE OJaromgapHO-
CTH aJpecaTy MOXKET CIPOBOLUPOBATH HEIOBKOCTh
B JTaJIbHEHIIIEM OOIEHUHN B cllydae, eCJIu mpock0a
HE MOXeT OBITh yA0OBJIETBOpeHA. JlomyckaeTcs BbIpa-
JKeHHe ONaroJapHOCTH 3a TOHUMaHHe, CONeHCTBRHE,
COTPYAHUYECTBO, MOIJIEPHKKY.

O0s3aTenbHBIA AIEMEHT TUCHMA-TIPOCHOBI — 3TO
oOpamenue k aapecaty. Hamnbonee pacnpocTpanes-
HBIMHU (popMamu oOpallieHus B PyCCKOM fA3BIKE SB-
JAI0TCS MMEHa U oTdecTBa. Hanmpumep: YBakaeMblii
AmnToH IlaBnoBnu! Ynorpebienue pamuinu B oopa-
meHUuX no0aBnseT odurnuanpraocTH. OOparieHue
B CTPYKTYp€ TaKHX IMHCEM PacCIONaraeTcs mo LeH-
TPY.

O0BeM TeKCTa JENOBBIX MHCEM, KaK IPaBHIIO,
HE JOJDKEH TMPEeBBIIIaTh OJHON CTpaHHUIEI hopMarta
A4. Haubosiee ynmoTpeOMMBIM THIIOM mIpH(Ta IpH-
3nan Times New Roman, pazmep 12 u 14 (penxo 10).

Ecnu oOparmienue oTCyTCTBYET, TO B BEpXHEM TIpa-
BOM YTJIy pa3Memnaercsi 0JI0K, cofepKamuid Gpamu-
JIUIO ¥ JIOJDKHOCTH ajipecaTa B AaTeIbHOM Majiexe.

Hcnonb3oBanue mectonmenus: « Ber»y ¢ Oonmpmion
OyKBOH BO BCEX MaJISKHBIX (hopMax SBIAETCS OTIH-
YUTEIbHOU 0COOEHHOCTBIO PYCCKHX JIEJIOBBIX ITUCEM.

I1pu cobmoeHNH STUKETHBIX HOPM O(UITHATEHOM
MEePENUCKH B OOPAIIEHUH HCIIONb3YIOTCS AMUTETH
«yBa)kKaeMBI» WIIN «TTy0OOKOyBaskaeMbIi». Hampu-
Mep: Yeaocaemwii Heopv Ilemposuy! Yeasicaemasn
Anna Bacunvesna! I'nybokoysasicaemvle konneeu!

Tak>xe B mrckMax MOJOOHOTO THUIIA BCTPEUYAIOTCS
cokpamienus. Hanmpumep: 2. — ropoa, e-# — rocro-
IIWH, 2-J1ca — TOCTOXa, wm. — MWTYK, 2. p. — TOJ
POXAEHUS, cm. — CTaThsl, n. — MYHKT.

Cmpykmypa nucema-npocsovl, cocmagieHHozo
Ha nEPCcuUOCKoM A3bIKe

CornacHO yCTAaHOBHBIIUMCS IpaBUjIaM, ITHCH-
MO-TIPOCH0a B MEPCUACKOM SI3BIKE COCTOUT M3 ISITH
yacreit':

1. [Ipexxne Bcero — oOparieHue K Oory: B Kade-
CTBe mabJoHa MCTIONB3YIOTCS MPUHATHIE KaK CBS-
IICHHBIE CJIOBa U yKa3aHHe Ha UMs BceBbllHero
besmei taala «Bo nms Annaxa». Jlanaas popmyna
pacroyiaraeTcsi B BEpXHel cpefHell 4yacTu MUChbMa
(mo3TOMY MOKET OBITH IPUHATA 32 3aTJIaBHeE).

2. O0parmieHue K aapecary Mo IMCHH U (haMUJTUU:
obpalmieHue K MmoxydarenssMm KOMMEPUYECKUX TUCEM
JIOJDKHO OBITH yBa)XUTENbHBIM. [Ipm oOpamennu
HU3IIEH WHCTAHITUU K BBICHIEH YIOTPEOIISIOTCS CO-
OTBETCTBYIOLTHE dNUTpadbl: hazrat «IPeBOCXOTH-
TEeJILCTBO», jenabe aqaye «rocmnonuH, ero (Barue)
MIPEBOCXOIUTENBCTBOY, sarkare khanom «rocmoxa»

"URL: http://partelectric.blogfa.com/post/32 [mocnen-
Huit foctym: 11.08.2023]
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«ee (Bamie) mpeBoCXOMUTENBCTBOY, Sarparast «3aBe-
IyroImui» u T. 1. [7, c. 19].

[Mom nmenem u (daMmIneil Ha OTACTBHON CTPO-
K€ yKa3blBaeTCsl KOHKpETHasl TOJDKHOCTD ajpecara.
Crienyer OTMETHTbD, YTO B IIEPCHICKOM SI3bIKE TIPU
0o0paleHnH B MUHUCTEPCTBO, YUPEXKACHUE U T. 1.
MPUHATO MCHONB30BaTh CIIOBO mohtaram «yBaxae-
MBIii», KOTOpPOE HE NMEePEBOIUTCS Ha PYCCKUHN S3BIK.
Cp.: vezarate mohtaram. .. (nepc. 13bIK) « MUHHCTED-
CTBY...» (pyc. A3BIK).

3. CnoBo ehteraman — OYKB. «C yBaKCHHEM»,
«C MOYTCHHEM» B MEPCUICKUX JCIOBBIX MUCbMax
HE IPOCTO BKJIIOUYEHO B CTPYKTYPY TEKCTa, a SBJIS-
eTcs 00513aTeIbHBIM IIEPBBIM CIIOBOM OCHOBHOTO TEK-
CTa, 4aCTO BBLACISIEMBIM ITO3ULIHOHHO.

B OCHOBHOM TEKCTE ISl BBIPa)KEHUSI TPOCHOBI
UCTIONB3YIOTCS IPEAJIOKEHUS C TJIar0JIOM-CBSI3KOH,
yHOTPeOICHHBIM B ()OPME TPETHETO JINIIA CIUHCTBEH-
HOT'0 YHUCJIa HACTOSAIIECTO BpeMeHH khaheshmand ast,
motamani ast, mostadei ast — OyKB. «npocsauuii 6bi-
6aemy ¥ UMIIEPATHB BO BTOPOM JIUIE MHOXKECTBEH-
Horo uncina. Hanpumep: farmayid, darid, bekonand,
benamayand — OykB. «aT00BI cienanm» (Tabdm. 1).

Kak B pycckoM, Tak W B NEPCHACKOM SI3bIKax
B NMHCHhbMaX, oOpMIIsIeMBIX Ha OJaHKaX OpraHH-
3amuii, ucnoas3yeTcs ¢opma riarona l-ro yiuna
MHOXKECTBEHHOTO uucna: khaheshmandim etelaati
piramoone ... dahid — 6ykB. «IIpocum Bac coo006-
muTh HHpopMauio o...», «IIpocum Bac npenocra-
BUTh JaHHBIE 0...» U Ap. B mucemax, odopmise-
MBIX Ha OJaHKaX JOJDKHOCTHBIX JIMII, HCIIOJIB3YeTCs
u (opma rnarona 1-ro nuia eIMHCTBEHHOTO YHCIA
HaCTOsIIero BpeMeHu: khaheshmandam masaleye
marboot be ... ra barresi namayid — Oyxs. «IIpomry
Bac paccMoTpeTs BOIpoc o...».

B mepcuickoMm si3bIke, B OTIIHYUE OT PYCCKOT0, Ha-
OmromaeTes M ynoTpedsieHre GopMbl Iiaroja TpeTh-
€ro JINIA eTUHCTBEHHOTO YUCIIa HACTOSIIETO BpeMe-

HU, JJaXKe KOTAa pedb HAeT O MpockOe, NCXOASIIen
OT KOHKpeTHoro Jnia. Hanpumep: khaheshmand ast
etelaati piramoone ... dahid. Ilpoury Bac mpenocra-
BUTHh UH(POPMAIIHIO O... (OYKB. «IIPOCAIIUH ObIBaET
00 mHpopManuu ... gaite (cM. Tabdm. 1).

B mepcuuackoM s3bIKE CpenH MHCEM-TPOCHO
HE BCTPEYAIOTCS TEKCThI, KOTOPBIC HAYMHAJIUCH OBl
C MECTOMMEHHUM.

4. bnarogapHOCTh: TEKCTHI MMUCEM-TIPOCKO B Tep-
CHUJICKOM S3BIKEC 3aKaHYMBAIOTCS IOXEITAaHHIMHU
U BBIPQXCHUSIMU OJaroJapHOCTH TUMA: az dastoore
ajeli ke dar in mored sader khahid farmood tashakor
minamayad — OykB. «bynem OiarogapHsl 3a Cpod-
HBIC YKa3aHUs 110 STOMY BOIIPOCY»; kamale tashakor
va emtenan khahad bood. — OykB. «byaem mpu-
3HATeNbHBl W OnaromapHsly; ghablan az hamkari
sepasgozari migardad. — OykB. «3apaHee Ojaro-
JlapUM 3a COTPYJHUYECTBO» U T. 1. [Tuchma-pocs-
OBl B TEPCUJICKOM SI3bIKE 3aBEPILIAIOTCS BEKIUBBIMU
Y MIOYTUTEIIbHBIMH BhIPAXKCHUSIMH. MEX Ty TEKCTOM
Y 3aKJIIOYUTENBHOW QOPMYJIIOH BEKIUBOCTH JOJIK-
HO OBITh PACCTOSHUE B OAHY CTPOUKY. 3aKJIIOUUTETb-
HbIe (OPMYIIBI IPUBETCTBUS BBOISATCS C IPEAJIOTOM
ba — OykB. «o»: ba ehteram — OyKB. «C yBakK€HU-
em», ba kamale ehteram, ba tajdide ehteram — GyxB.
«C rny0okuM yBakeHHeM», «C COBEPIICHHBIM I10-
YTCHUEM.

5. CBeneHHS O TONINHCAHTE: MUCHMA-TIPOCHOBI
B IIEPCHUJICKOM SI3BIKE OOBITHO 3aKaHIMBAIOTCS CBEJIC-
HUSIMHU O TIOATIMCAHTE, IMEHEM M (paMIIHeH, a Tak-
’K€ 3aHUMaeMOM JOIKHOCTBIO OJAMKUCAHTA Ha JIEBOI
CTOpOHE JHcTa. HampoTHB NaHHBIX O MOANHCAaHTE
U0 MOA HUMU CTaBUTCS moanuch. [Ipu sTom nata
yKa3bIBaeTCs B Hayaje MUChMa BMECTE C €ro HoMe-
pOM, €ciii TaKOBOM MMeeTcs, U TeMOH. B pycckux
MAChMax JlaTa mumeTcs B Hadasiae. OHa MOXET OBITh
pacroyiokeHa B KOHIIE TEKCTa BMECTE C AaHHBIMU
0 moamucanTe. Tema muchMa MOKET HE YKa3hIBaTh-

Tabruya 1
Table 1

CTpyKTypa npeaioKeHu ¢ IJ1arojoM «IPoOCHTH» B PYCCKOM fI3bIKe M COCOOBI MX MepeIadn
B MEPCH/ICKOM SI3bIKe
The structure of sentences with the verb “to ask” in Russian
and the ways of their transmission in Persian

Ilepcuackas gppasa (10CIOBHBIN EPEBO)

Pycckuii nepeson

JHMLa el 4. UK
2) B ¢opme 1-ro auia MH. 4.
+ moBenuTeNIbHAA (popMa IIaroaa Bo 2-M JIMIE MH. 4.

1) crmoxHas TiIaroiibHast KOHCTPYKIHS CO CBS3KOU B popme 3-T0 | TI1. npocumas

1) B popme 1-ro numa ex.
2) B ¢popme 1-ro auiia MH. 4.
+ UHQUHUTUB

1) Khaheshmand ast dastoor farmayid.
*[Ipocsiuii ObIBaeT mopydanTe

2) khaheshmandim dastoor farmayid.
*[Ipocsiuuii ObIBaET MopydanTe

IIpomy nmopyuuts
IIpocum nopy4uTs
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Csl, IIOCKOJIBKY 3aKJIFOYE€Ha HETIOCPEACTBEHHO B TCK-
CTC IIUChbMa.

3aKJroueHue

B xome ananmm3a CTPYKTYpPBl MHUCEM-TIPOCHOBI
B PYCCKOM SI3bIKE B HX COTIOCTABJICHUH C IIEPCUICKIM
SI3BIKOM MBI IPUIILTH K BBIBOJY O TOM, YTO MEKY
croco0aMu yroTpeOieHUs CIIOB-00pameHui B pyc-
CKOM $I3bIKE U UX SKBHUBAJICHTAMH B MIEPCUIICKOM SI3bI-
K€ UMEIOTCS OTIINYHSL.

1. B nepcuackoM si3bike, B OTIMYUE OT PYCCKO-
ro, Ipu OOpalICeHUU HE JOMycKaeTcs ymoTpebie-
HHE CJIOB jenabe, agaye — OyKB. «T-HY», sarkare
khanoome — OyKB. «T-Ke» B COKpaIeHHOH (hopme.

2. O6paleHue pacrosiaraeTcs He 1o HeHTPY WIN
clieBa, KaK B PYCCKOM SI3bIKE, a CIIpaBa, 4To 00'bsC-
HSIETCS] OPUEHTAIMEH 1 HAllpaBJICHUEM TIEPCHICKOTO
TEKCTA.

3. B oTiiiumne OT pyCCKHUX JIETOBBIX TUCEM-TIPOCHEO
B cocTaBe OOpalleHUW B NEPCUICKOM S3bIKE
HE BCTPEYAETCS OTYECTBO.

4. B nmepcuacKoM S3bIKE B OTIMYHE OT PyCCKOTO
S3bIKa HE YIOTPEOIAETCS BOCKINIATENBHBIA 3HAK
MOCJIe CIIOB-00palieHu.

5. AHanu3 ynoTpebieHus TIaroiabHBIX (opM
B PYCCKOM H TIEPCHCKOM SI3bIKaX MOKa3bIBAET, YTO
B MIEPCUIICKOM SI3BIKE, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO, B CO-
CTaBe MUCEM-TIPOCEOBI B CITydae H3JI0KEHHS TPOCh-
OBl OT MepBOro JHIla BCTpeyaeTcss ynorpelieHue
TJIATOJIa «MPOCUMbY B TPETHEM JINIE ENUHCTBEHHOTO
yucna: khaheshmand ast — OyKB. «npocumy Haps-
Iy ¢ TIaroinsHOU hopMmoit khaheshmandam — Oyka.
«tpoury». Kpome Toro, mpocs0a B epCUICKOM 5I3bI-
K€ He U3JIaraeTcs OT TPETHETO JINIa MHOXKECTBEHHO-
ro 4Hcia.
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